DOI: 10.18522/2070-1403-2020-79-2-146-155

OUJTOJIOTI'UA
(cneyuanvrocms. 10.02.04)

VJIK 81

FO.B. I'onybeesa, E.HU. Tpyoaesa, T.A. Ilepenvicuna
benecopoockuii cocyoapcmeennviii HAYUOHALHOLL
uccne008amenbCKull yHugepcumem

2. beneopoo, Poccus

golubeva@bsu.edu.ru

HPAMAA U META®OPUYECKASA PEINIPESEHTALIUA
KOHIIENITA-®PPEMMA «KKUHECHKA»
AHIIMACKUMU I'JIATOJIAMUA
N T'VTAT'OJIBHBIMU COYETAHUSAMUAN

[Yulia V. Golubeva, Elena 1. Trubaeva, Tatyana A. Perelygina
Direct and metaphoric representation of the concept-frame “Kinesics”
by English verbs and verb-combinations]

It is studied the means of verbalization of the KINESICS concept in modern English. The study was
conducted on the basis of English verbal vocabulary representing the KINESICS concept directly and
metaphorically. The study was carried out in the framework of cognitive linguistics. The novelty of the
study is seen in the use of the frame semantics technique, which involves the analysis of the semantics of
lexemes in correlation with the cognitive structures underlying their meanings. As a model for represent-
ing the KINESICS concept by the verbal lexemes of the English language in this paper we consider the
frame. The KINESICS frame is a general cognitive basis that allows combining very heterogeneous verbs
and verb combinations describing facial expressions and gestures into a single lexical category. This pa-
per presents the model of the KINESICS frame in the form of a hierarchically organized structure with
obligatory and optional components, generalizing our knowledge about the stereotypical situation of us-
ing facial expressions and gestures in the process of verbal communication. Much attention is paid to the
study of functional and semantic features and metaphorical potential of lexical representatives of the KI-
NESICS concept frame, capable of forming phraseological units and becoming idioms.
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Ha COBPECMCHHOM OJTall€ pa3sBUTHA JIMHIBUCTUYCCKAsA HayKa YK€ HC JOBOJIb-
CTBYCTCA 3HAHHAMH O caMoOil SI3BIKOBOU CUCTCMC, OHa CTPEMUTCHA BBIUTH 3a €€
mpeaciibl, CBA3bIBAA JIMHIBUCTUYCCKHUEC JAHHBIC C KAaTCTOPHUAMH MBIIIJIICHUA.

KorautuBHas JUHTBUCTHKA CTPECMHUTCA COOTHECTH CAWMHHUIILI SA3bIKa CO CTOAINIMMHA
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3a HUMHU CTPYKTypaMHu 3HaHUs. «B 1eHTpe BHUMaHU KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKH
HAXOJISITCS T€ aCTIEKTHI CTPYKTYPHl U (yHKIIMOHUPOBAHHUS SI3bIKA, KOTOPBIEC CBS3A -
Hbl C YCBOCHHEM, 00paOOTKOM, OpraHu3aiueil, XpaHEHUEM H HUCIOJIh30BAHHEM
YeJI0BEKOM 3HaHMU 00 OKpyXaromieMm ero mupe» [2, c. 6]. OCHOBHOM omepaTus-
HOW €AWHUIIEH ITPU TAKOM IOJXO0JI€ CTAHOBUTCS KOHIENT. « KOHIIENTHI MPEeACTaB -
JSIOT cO00M Te uaeanbHbie, a0CTPAKTHBIE €IMHUIIBI, CMBICIIBI, KOTOPBIMU YEIOBEK
ONEPUPYET B IMPOLECCE MBIIIJICHUSI WU PEYEMBICIUTEIBHON JEATEIbHOCTI
[1, c. 39]. OHu cymMmmMupyIOT UHPOPMAIIHIO 00 OKPYKAIOIIEM MHUPE, OMBIT YEIOBE-
Ka U pe3yJbTaThl BCEU €ro NeaTeIbHOCTU B BUJI€ ONPEACICHHBIX €IUHUI] 3HAHUS.
CucreMa 3HaHMI YeJIOBEKa O MHPE COCTOUT M3 KOHIIENTOB, BBIPAKAEMBIX SI3bI-
KOBBIMH CpEJICTBaMH. SI3bIK CaMOJOCTATOYEH U CIMOCOOCH TOJIHKO CBOMMHU BHY -
TPEHHUMHU CPEJICTBAMH BBIPaXaTh KOHIIENThl Pa3HOW CTEMEHW CI0XKHOCTU U
00001IeHHOCTH. SIBJISSICH OCHOBHBIM CPEACTBOM OOIIEHUS, SI3bIK TECHO B3aWMO -
JNEUCTBYET C KMHECUUYECKOW CUCTEMOM, BKIIKOYAOIIEH KOMMYHUKATHUBHO 3HAYM-
MbI€ JIBUKEHHUS YEJIIOBEYECKOT0 JIMLIA U Tea.

Baxxnocts uccnenoBanus konuenta «KKWHECHUKA» onpenensiercst ero upes-
BBIYAMHOM 3HAYUMOCTBIO JUISI KOMMYHHUKAITUN B JIIOOOM JIMHT'BOKYJIBTYPHOM KOJI-
JIEKTUBE. AKTUBHOE HCIOJIb30BAHUE KMHECHUYECKUX CPEACTB SIBIISIETCA HEOTHEM -
JIEMOM XapaKTEPUCTUKOM YCTHOUW peun. «KuHecuka — COBOKYIHOCTb KHMHEM —
3HAYUMBIX JKECTOB, MUMHYECKUX W MAaHTOMHUMUYECKUX JBUKEHUM, BXOIAIINX B
KOMMYHHKAIIMIO B KauyeCTBE HEBEPOAIbHBIX KOMIIOHEHTOB MPU HEMOCPEICTBEH -
HOM OOIIIEHHH KOMMYHUKAHTOBY [3, ¢. 221]. KuneMsl, sI3pIKOBbIC HOMHHAIIMH KO -
TOPBIX HMCCIEIYIOTCS B HACTOSINEH padoTe, CIyKar Uil HAMEPEHHOU mepenayu
napTHEPY N0 KOMMYHHKAIIUU OTIpPeIeIeHHON HHpOopMaIiK, 00J1a1al0T CaMOCTOSI -
TE€JIbHOW CEMaHTUKOM, CIOCOOHBI 3aMEHSTh CJIOBA U BBIPAYKECHUS, UMEIOT 3aKPEII -
JICHHBIE 32 HUMU YCIIOBUSI YIIOTPEOJICHMUS.

ITo cTpykType, cocobam penpe3eHTanui U GyHKIIMOHATHLHOW HArpy3ke KOH-
LENThl TOAPA3ACISIIOTCS YYEHBIMUA Ha Pa3HblE€ THUIIbI, CPEIU KOTOPBIX TAKOW THII
KOHIIETITa, KaK (periM, MpeAcTaBisieTcsl HanOoJiee JTUHTBUCTUYECKH OPUEHTHUPO-
BaHHBIM. Kaxkmas ¢peiiMoBas CTpyKTypa MOXET OBITh BBIpaKEHa S3bIKOBBIMH
cpenctBamu. B Hamielt paboTe mpeanpruHUMaeTCs MOMbITKa COOTHECTH CEMaHTHYe-
CKO€ COJIep KaHHe MCCIIeTyEeMbIX JICKCHYECKUX €MHHI] CO BCEM 00bEMOM 3HAHUH O

KHHCMAaX, CYIICCTBYIOINNM B CO3HAHHUH HOCHUTEJICH S3bIKA.
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['marosbl ¥ TIArojapHbIE COUYETAHUS, OMUCHIBAIONINE KUHECHKY, CTAHOBHIIWCH
00BEKTOM KOTHUTHUBHOTO aHain3a B pamkax MHTepHeT-npoekta Frame Net. B cio-
Bape Frame Net [6], cocTaBieHHOM 3apyO€XHbIMU JIMHTBUCTAMU-KOTHUTOJIOTAMHU
(Ch. Fillmore, C. Baker, M. Petruck u ap.), Tekcudueckue eIMHHIIBI UCCICAYIOTCS
Ha OCHOBaHUU (ppeiiMa, GopMUPYIOIIETO OCHOBY MX CEMAaHTHUKHU. B maHHBIN cio-
Bapb BKJIIOYCHBI TJIArONbI gesture, gesticulate, beckon, motion, nod, signal, wave,
3a 3HaueHWs MU KOTopbix crouT ¢peiim GESTURE. K umcmy oGnuratopHsx
KOMITOHEHTOB (pperimMa aBTOpHI cioBaps otHOcAT: Communicator, Addressee, Mes-
sage, Body part, Indicated entity. ®axkyabTaTUBHBIMH KOMIIOHEHTAMHM SIBJISIIOTCS:
Manner, Means, Place, Time. Jlannas Mojenb ¢hpeliMa HaXOAUT YaCTHIHOE COOT-
BETCTBHE MOJIENH, pa3pa0OTaHHON B HaIlleM HccieaoBaHuu. VcciemnoBaTenbCKuii
KOPITYC HAIlIEro UCCIIEAOBAHMS BKIFOUAET HE TOJIBKO KECTOBBIC II1aroJibl, HO U TJia-
rOJIbHBIC COYCTaHMS, THIA fo take off one’s hat, to hold thumbs, to turn thumbs
down, to cross fingers u npoune. Hamu Taxke paccMaTpuBarOTCSl JEKCUYECKUE
€VHUIIBI, ONHUCHIBAIOIINE MHUMUKY, THNA to blink, to wink, to frown u npyrue.
BaxxHo# 0COOCHHOCTHIO MUMUKH SIBJISIETCS 3HAKOBAs MPUPOJIa MUMHKH, KaK U JKe-
CTUKYJSIIUHU. [log MUMUKON MBI IOHUMaeM KOMMYHHKATHBHO 3HAYMMBbIC JIBIKE-
HUS MBIIII] JIUIA, TIepeIaroNre dMonun. TakuM o0pa3om, TJIaroiibl MUMHUKH, C OJ1-
HOM CTOPOHBI BKJIFOYAIOT B C€0s1 COOCTBEHHO TJIAroJibHBIE CEMbI, 0003HAYAIOIINE
JIBUYKEHUST MBIIIIII JIUIA, a C IPYTON CTOPOHBI, CEMbI, 0003HAYAIOIIINE SMOITUH.

Opeitm «kKKUHECHUKA» monenupyercs HaMM Ha OCHOBAaHUM JIaHHBIX KOHIIETI-
TyaJbHOTO aHaINW3a, aHaJIW3a CJIOBAPHBIX JEHUHUIUN HCCICMYEMBIX JIEKCEM,
KOHTEKCTYaJIbHOTO aHaJln3a, a TaK)Ke MPUBJICUCHUS JAHHBIX W3 00JIACTH TapaiuH-
reuctuku. Kommonentsl ¢peiima «KMHECUKA» 00pa3yroT mpono3uiimoHab-
HO-MOJAJILHYIO PaMKY, KOTOpasi KOPPEIUPYET B S3bIKE C MPEATTOKEHUEM-BBICKA3bI-
BaHUEM, OPTaHU3YIONIMM IIEHTPOM KOTOPOTO BBICTYIAET IJIarojl JUOO TIIarojibHOEe
coueTaHue, o0o3HavaoIee KnHemy. Takum 00pa3oM, 00sI3aTEIbHBIMU JIJIsI KOMMY -
HUKAIIUW C UCTIOJIb30BAHUEM MUMUKH U JKECTOB SIBJISIFOTCS CIIEAYIONUE KOMITOHEH-
Tel: CYBBEKT (ucnomuutens sxecra/mumukn), @OPMA KUHEMbBI, CEMUOTU-
YECKOE 3HAUYEHUE KMHEMbBI, OBBEKT (uenoBek, BOCIPUHUMAIOMIHI TIEpe-
JaBaeMyI0 >kecToM/MUMHUKON uH(opmarmio). K ¢akynbTaTUBHBIM KOMIIOHEHTaM
¢dpeiima Mt otHOcUM AJIATITOP (MaTepuanbHbIE OOBEKT, TPUBIIEKAEMBIHN TSI UC-
MIOJIHEHHMS KecTa, Harp., to touch the wood), [IPEJIMET YKA3AHUSA (nns ykaza-

TenbHbIX KuHeM), CTUMYVYJI (npuunHa, BbI3BaBIIAs Ty WIA UHYIO SMOIUIO).
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Ocoboro BHUMaHUS 3aCIyXUBAIOT TaKWe OOJUTaTOPHBIE KOMITOHEHTHI
¢dpeitma, kak POPMA KMHEMbI 1 CEMUOTUYECKOE 3HAYEHUE KUHE-
MbI. KuneMa — 3T0 3HaK, IPEACTABISIONIUN COO0M IBYCTOPOHHIOIO MaTepPHAIBHO-
UJICATHHYIO €IMHUILY. B IeHCTBUTENHPHOCTH KUHEMA BOCTIPUHUMACTCS JIFOIbMH KaK
€IMHOE 11EJI0€ U HE pa3/eNiaeTcs Ha COCTaBJstone. B cBI3u ¢ HEOOXOIUMOCTHIO
OTJICTILHOTO PACCMOTPEHHS Ka)XJOW W3 CTOPOH KHHEMbI-3HAKa, MUMEIOIINX CO0-
CTBEHHYIO BepOaM3aIuio, Mbl BBIJICTISIEM B KHHEME JIBE TECHO CBSI3aHHBIE JPYT C
JIPYroM cocTapjstomiue: Gopma u ceMrorndeckoe 3Hauenue. 1. DOPMA KMHE-
MBI. [Ins nepenaun nadopmannun CYBBEKT npousBoaut neiictBust Toi ke (u-
3MYECKOU MPUPOJIBI, YTO U OOBIYHBIC ABUKEHUS YEJIOBEUECKOTO Teja, MBIIIII JIUIIA
(a1t Mmumukn). 2. CEMUOTHUYECKOE 3HAUEHWE KMHEMBI — nonocumas 10
OBBEKTA abctpakTHas uiest Uiy dMOIIHSL.

Kunema oTiamyaercs OT CaMOJOCTATOYHOTO TEIOJABIKCHUS Tela HATMIHUEM
CEMHOTHYECKOT0 3HAYeHUs. BONBIIMHCTBO MCCIIeNyeMbIX HAMHU TJIar0JI0B U Tia-
TOJIbHBIX COUYETAHUHN MCTIOJIB3YIOTCS HE TOJBKO JJi1 0003HAYEHUsS] KHHEM, HO MO -
ryT o003Ha4YaTh HUJECHTHYHBIE B (U3UYECKOM OTHOIICHUU TEJIOABUKCHHUS.
[TosToMy B KadecTBE OOJHTIaTOPHOTO KOHIENTYaJIbHOTO MpHU3HAKa CUTYalluu,
OTMCHIBAIOIIEH HCMOJb30BAHNE KHUHECHYECKUX CPEJICTB, SIBISIETCS BKIIFOYCH -
HOCTb B BepOaIbHYI0 KOMMYHHKAIUIO. TOIBKO B KOHTEKCTE HEMOCPEICTBEHHO -
ro OOIIEHUS JIOJEH TEJIOJBI)KEHNE MOKET BBICTYyNaTh B (DYHKIIMH BCIIOMOTA-
TETBHOTO CPEACTBA KOMMYHHKAIIUH, ABISATHCS KHHEMOW. KOHTEKCT mo3Bossier
pasTpaHUYUTh 0003HAYCHUE KWHEMBbI U JBY)KCHUS Tejla WICHTUYHOW (du3uye-
ckoit mpupoabl. Hampumep: Instead, the sylphs of “Chopiniana” gently nod their
heads and echo the music with their arms [4]. B nanHOM mpuMepe riarojibHOe

couetanue nod their heads He Bepbanu3yer kunemy.

MHOT03HaYHOCTh KMHEM OO0YCIIOBIMBAET HAIMYME HECKOJIbKHX CHMBOJIUYE-
CKHUX ceM (TepeaBacMbIX aOCTPaKTHBIX HJIEH) B CTPYKType 3HAYEHUS COOTBET-

cTBytomiero rarona. Hampumep: nod — bow (the head) slightly and quickly as a

sign of agreement or as a familiar greeting [7, c. 579]. KonTekct mo3Boiser
YTOYHUTH, B KAKOM M3 BO3MOKHBIX CUMBOJIMUECKHUX 3HAYCHHH TJIarojl ynoTpeoseH
B ToM uinu mHOM ciydae. Hampumep: The Albanian director-general nodded in
agreement with these sage remarks. “Yes,” he said [4] (a sign of agreement). All
the girls nodded and said "Hi" [4] (a_familiar greeting).
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B cnoBapuoi#t nedunummu riarona nod 3aduKCHPOBAHBI TBE CUMBOJIMYECKHE
CEMBI — «COTJIACUE» U «IPUBETCTBHE». Kak MoKa3pIBalOT MPUMEPHI (aKTUUECKOTO
Martepuaia, riarojl nod MOXeT OBITh MCTIOIB30BaH ISl BRIPAXKEHUS U JAPYTHUX a0-
CTpakTHBIX uaei. Hampumep, nist oToOpakenus ykazarenbHoro xecra: He nodded

towards the couple who were solicitously cooking his food for him [4].

I nodded him out of the room [4]. CBs3b popMBI U coaepKaHUST KHHEMBI HOCUT
YCIIOBHBIA xapaktep. [IpuMepsl (hakTHYECKOTO MaTepuaia IO3BOJISIIOT CHejaTh
BBIBOJIT O TOM, YTO TJIarOJIbHbIC HOMHUHAITMHM JKECTOB MOTYT HCIIOJIB30BAThCS IS
0003HAYCHUS HE TOJIHKO OOIIEITPUHSITHIX MPAarMaTHIeCKH OCBOCHHBIX JKECTOB, HO U
WHIMBHUTYJIBHBIX CMBICIIOB, 3aKPETUICHHBIX 10 JOTOBOPEHHOCTH 33 TEM WJIH WHBIM
TenoBmwKeHneM. PaccmoTpum mpumepsl ¢ TeM ke raarojgoMm nod: Then, when I
nod my head, you open fire, okay? [4]. Just hold the bag and if we nod, leave it on
the table [4]. If you’ll need help, nod your head twice [4].

PaccmoTtpum riaron hug, cnocoOHBII 0003HaYaTh KaK yTHIIMTAPHOE JIBMKCHHE

YeJIOBEUECKOro TeJla, TaK ¥ MHOTO3HayHyr0 kuHemy. Hug — put your arms round
someone to show love or friendship [5, ¢.700]. CnoBapnas neduHULIUS TAHHOTO
rinarosia orpaxaer ®OPMY KMHEMBI (put your arms round someone) u ee CE-
MUNOTUYECKOE 3HAYEHUE (love or friendship). Camonoctarounoe aBuke-
HUE YeJIOBEYECKOro Tela Tiaroi hug BeIpakaeT B clieayromiemM mnpumepe: Raise
your head and shoulders. Hug in both knees to your chest. Hold for a slow count of
5 [4]. T'maron hug oroOpaxkaer kuHemy B cieayromux npumepax: | wish I had a
girlfriend who’d hug and kiss me when I was going to catch a train [4]. The disap-
pointment on his face was so intense she wanted to hug him and kiss it away [4].
CeMaHTHKa TJIaroJioOB MUMUKHA HArpy’>keHa CHMBOJIMYECKUMH CEMaMU, MIPUCY -
IIIUMHU COOTBETCTBYIOIIMM MHUMHUYECKUM KHHEMaM. B To xe Bpems, 3TH JIeKchude-
CKH€ €IMHUIIBI MOTYT MPOCTO OMHUCHIBATH ABUKEHUS MBIIII] JIUIIA ¥ HE 0003HAYATh
sMmornuK. B ceMaHTHueckod CTpyKType riarona wink, Hampumep, IpUCYTCTBYET
3HauYe€HWE MUMHKHU. B TO ke BpeMsi TaHHBIH TJIarojl MOXET OMHUCHIBATh U (PU3HOJIO-
TMYeCKOoe JABMKEHUE I1a3 (MOpTraHue), He BepOanu3ysl MPH 3TOM KaKUX-IHO00 IMO-
nuit. Hampumep: Charlie wrinkled his nose and winked (camomocraTounoe aBuxe-

nue mpim auma) quickly [4]. Tom caught my eye behind her back and winked

(xkuneMa) to acknowledge my presence on alien territory [4]. He winked (kunema)
at Ruth as he indicated the place where she might sit [4].

In the past, our country winked at suppression of the opposition [4].
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B nmocnenneM mpumepe riaros wink He SBISETCS CPEICTBOM 0003HAUYCHMS
KMHEMBl U UCIOJB3yETCA B MEPEHOCHOM, MeTahOPUUYECKOM 3HAUYCHHHU ‘pay no
attention to smth’[8, ¢. 1073]. Peanusysich B TeKcTe, cpe/icTBa BepOamu3amuu
KMHECHUKU CIOCOOCTBYIOT CO3JaHUIO MOPTPETOB MEPCOHAXKEH, MO3BOISIOT MPO-
HUKHYTh B MX BHYTPCHHHH MUp, ACNAIOT JHUAJIOTH TI'€POEB XYI0KECTBEHHBIX
MPOM3BEICHUI Oo0Jiee XUBBIMU, SPKUMH, MaKCUMAaJIbHO MPUOJMKCHHBIMH K
€CTECTBEHHOMY OOIIeHU0. AHaMN3 (HaKTUUECKOro MaTepuajga MO3BOJMI CHe-
J1aTh BBIBOJ 00 aKTHBHOM HCIIOJIb30BAaHHM S3BIKOBBIX HOMHHAI[UH KUHEM B CTH -
JUCTUYECKON (YHKIIMU M, COOTBETCTBEHHO, O MeTa(hOoprUueCcKON MPOTYKTUBHO -
ctu paccMatpuBaeMmoro konuenta «k KUHECHUKA».

I'marony bow, o6o3HavaromeMy STUKETHBIM JKECT, JaeTcs ciemyromas aedu-
nunms: ‘1. bend the head or body (as a sign of respect or as a greeting, or in sub-
mission, or to indicate assent)’[7, c. 98]. CemanTudeckas CTpyKrypa bow aKTHBU-
3UpYyeT TaKue BaKHeHIe KoMIoHeHTHl ¢peitma, kak DOPMA (bend the head or
body) u CEMTOTUUYECKOE 3HAUYEHUE (as a sign of respect or as a greeting,
or in submission, or to indicate assent). XKect, Bepbanu3yemplii TJ1aroioMm bow, BbI-
pakaeT YYTUBOCTh U yBakeHHEe. Bow 0003HauaeT KMHEMY B CIIEIYIONINX MPUMeE-
pax: Now, the bride and the groom will bow to the guests! [4]. He bowed and
shook hands with everyone who entered [4].

PaccmoTpum ynorpebiaenre bow B mepeHOCHOM 3HA4YeHHH, a UMEHHO ‘submit,
yield <bow to authority> [8, c. 104]: ....a land which at various times in the past
has bowed the knee to such untoward arrivals as the Vandals and the Goths [4]. Let
us grasp the sand at their feet so that the world may bow at ours! [4]. We can never

bow the neck to these cruel invaders of our country [7, ¢. 98]. B nanubIx mpumepax

riaroj bow He 0003Ha4YaeT KWHEMY B CHIIy OTCYTCTBHS OYKBaJbHOTO IJIaHA KHHE-
MBI, €e BHelTHero npossieHus, ee hopmal (bend the head or body), koTopas nepe-
XOJIUT BO BHYTPEHHIOIO (hopmy, MeTadopusupyercs.

I'maron kneel onpenensiercst kak ‘go down on the knees, rest on the knees to
pray or in submission’ [7, c. 474]. Hapsimy ¢ HOMUHAIMEH 3STUKETHOTO YKeCTa, JTaH-
HBII TJIar0J1 MOXKET BBICTYNAaTh MEeTa(hOPUIECKUM PENPE3CHTAHTOM COOTBETCTBYIO-
el KUHEeMBI, YTpaTUBIIEH OYKBaJIbHBIN TIaH BeIpAXKEHUS, CBOIO (hopmy ‘go down
on the knees, rest on the knees’. Paccmorpum npumepsr: We knelt down in front of
the altar [4]. (mpsimast HomuHarust kuHeMbl) Kneel down when the queen enters!

[4]. (mpsimas HomuHanms kuHeMbl) One must learn to kneel if he is ever to rise [4].
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(metadopuueckass HomuHaiusi kuHeMbl) We are not the women who kneel [4].
(MmeTtadopuueckass HoMuHaIUsl KuHEMBI) [t was not natural in Shakespeare's days
for parents to kneel to their offspring [4]. (MeTadopudeckass HOMUHAIUS KUHEMBbI)
MHOTOYNCIICHHBIE TJIaroJIbHBIE COYETaHUSs, SBISIONMIUECS CpeJCTBaMU BepoOa-
TU3allMd KUHECHKH, B PSAJIE KOHTEKCTOB MCTOIB3YIOTCS Kak (pa3eosoru3Mel. Taxk,
Harmpumep, Gppas3osii raaron to take off one’s hat moxeT BbicTymath u Kak BepoOa-

Tu3anus KHHEMBI, U Kak (paszeonorudeckas eqununa: He took off his hat out of re-

spect for the dead man [4]. (mpsimast HoMmuHanws kuHeMBbI) | take my hat off (dpa-

3eosnorusMm) to the doctors and nurses of the hospital. They were magnificent [4].
Hats off to you! (ppazeonmorusm) That’s the best fish soup I’ve ever tasted [4].

PaccMmoTtpum apyrue npumepsl, KOrja Ha OCHOBE TUIAaroJIbHbIX COUYETaHUM, BEp-
OaTM3YIOMNX KMHECUKY, 00pa3yroTcs (hpa3eooru3Mbl:
— to stand shoulder to shoulder — cTOATH IJICUOM K ILICUY:

The entire nation is standing shoulder to shoulder with our armed forces [4].

What matters is that, when our common values are under threat, we stand

shoulder to shoulder in their defence [4].

— have one's back to/against the wall — ObITh 3aTHaHHBIM B YTOJI/TIPUIIEP-
THIM K CTEHKE:

He certainly has his back to the wall as he has lost his job and cannot find an-
other one [4].

As for the dances and the fetish worship, the missionaries have not the power to
stop them if they wished to: Christianity here has its back to the wall [4].

— to touch the wood/knock on the wood — mocty4yath 1o nepeBy, 4TOOBI HE

CIJIa3UTh:
He had an awful trauma, and the truth is at first they thought it was hopeless, but
now, touch the wood, it's 50-50[4]. Our sales are improving, knock on wood! [4].

— to throw down the gauntlet — GpOCUTH IEpUYATKY, T.€. OPOCUTH BBHI30B YEIIOBE-
Ky 1100 oOctosarenscTBam: Do you really want the magazine to die and be no more?

Once again the gauntlet is thrown down! [4]. Someone finally threw down the

gauntlet to the boss regarding the oppressive working conditions in the office [4].
— to take up/pick up the gauntlet — mogoOpath OpOIICHHYIO ITEPUYATKY, T.€. PH-

HATH BBI30B: When it comes to civil rights, Mary is always eager to take up the
gauntlet [4]. When the heavyweight champion boasted nobody could beat him, no
one expected this newcomer to take up the gauntlet [4].
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Hcropust KHHEM, ONMHMCHIBAEMBIX TJIArOJIBHBIMHU COUYETAHUIMH to throw down
the gauntlet u to take up/pick up the gauntlet Bocxomut Kk CpeaHEBEKOBBIO,
Korja, Opocasi mep4aTKy, pelllaph BBI3BIBAJI CONEPHUKA HA MOCIUHOK, a ITOJHU -
Mas TIepYaTKy, COTICPHHUK MPUHUMAJI OpOIICHHBIA BbI30B. JlaHHAs KWHEMa JTaBHO
BBITIUIA U3 YIIOTPEOJICHHS, a €€ SI3bIKOBasi HOMHHAIUS MTpruodpesa CcTaTyc HJIHO-
MBI M UCITOJI3YETCS B HAIlM JIHM KaK B TEKCTaX XYI0KECTBEHHOW MPO3BI, TaK U
B MOJIUTHYECKOM JTUCKYpCE.

— to hold thumbs — ynep>xuBatb OOJIbIIIE TATBIIBI, HAJESACh HA JIy4Ilee, MPH-
BJICKas yadvy:

They say they are holding thumbs and praying that the pregnancy will be
trouble-free [4].

The team’s manager will be holding thumbs that his star player will be healthy

enough to play on Saturday [4].
— to turn thumbs down — OIyCTUTh BHU3 OOJIBIIIHME TAJIBIIBI, TEM CAMBIM OTKJIO-
HUTB/HE 000PHUTH YTO-TTNOO:

Everyone turned thumbs down on his suggestion to sell the company [4].

The company turned thumbs down on his sales plan [4].

— to cross fingers/to keep fingers crossed — CKpeCTUTh MaJbIbl B HAJCKIC
Ha JIy4lee:

All right, everybody, cross your fingers, pray, do whatever you do [4].

Airline companies keep fingers crossed as it's the only transportation option

left since several landslides has blocked all the roads on entire mountain range [4].

Jlexcuueckue 3HAYEHUS TJArojOB M TJIArojJbHBIX COUYETAHUH, SBISTFOITUXCS
O00OBEKTOM HAIIIET0 MCCIEIOBAHUS, OTPAXKAIOT KOHIENTYaIbHYI0 HH(DOpPMAIUIO O
KHHECHKE U CIIOCOOHBI B CBEPHYTOM BHJIE 0003HAYATh CUTYAIlUIO MCIIOIh30BAHUS
TOW WM MHOW KWMHEMBI B TMPOIlECCe KOMMYHHKAIuu. Mertoauka (peiiMoBoil ce-
MaHTUKH JIa€T BO3MOXHOCTh ONPENETUTh CTPYKTYPhl 3HAHUA, CTOSIIHE 32 TEMH
WM UHBIMU Kjaccamu clioB. CIIEHBI, CTOSIIINE 3a JIGKCHYECKUMHU 3HAYCHUSIMU KH -
HECHUYECKUX TJIarojioB W TJIarojbHBIX COYETAaHUM, BKIIIOYAIOT YYACTHUKOB CHUTYa-
IIUU U CBS3BIBAIOIINE UX OTHOIIICHUS.

Ha ocHoBanuu n3ydenust KOHIENTyabHOTO conepxkanus (pperima « KUHECH -
KA» Obuta yctaHOBJIEHA €ro Mepapxuyeckasl CTpyKTypa, B KOTOPOU BBIJEISIOTCA
o0NUTaTOpHBIE KOMIIOHEHTHI, TpeOytolue o0s3aTenbHOM BepOanmu3amuu, u Qa-

KyJIbTaTUBHBIC, aKTyalu3allHsl KOTOPBIX B SI3bIKE HE SABJsiETCs oOs3aTenbHOU. [Ipu
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TOM B KadecTBe HamOoisee BakHOoro kommoHeHTa ¢peitma « KUHECHUKA» wmbi
paccmarpuBaeM CEMUOTHUYECKOE 3HAYUEHUE KHEMBbI. Bo-nepBbix, ero
MPUCYTCTBHE BO (ppeliMe TOTO WM WHOTO TJIarojia WM TJIArOJIbHOTO COYETaHUS
MO3BOJISIET OTIUYUTh HOMHUHAIIMIO KECTa OT HOMHUHAIIMU MJACHTUYHOTO B (hu3mye-
CKOM OTHOIIIEHUH CAMOJIOCTaTOYHOTO TEJIOJBHKEHUS. BO-BTOPBIX, OT 3aMOTHEHUS
JTAHHOTO KOMITOHEHTa (ppeliMa 3aBHCHT, KaKyl0 UMEHHO aOCTPAKTHYIO HMJICI0 WIIH
AMOIMIO TIEPEAAET TOT WIM MHOW KMHECUYECKUW IJIarojl Wiy IJIarojabHOE coveTa-
HUE B OTJIEJIbHO B35ITOM KOHTEKCTE. B-TpeTbux, HaIM4Me y KUHEM CEMHUOTHYECKO-
ro 3HAYEHUS U CUMBOJIMYECKUX CEM B CEMAHTHYECKON CTPYKTYpE UX SI3BIKOBBIX
HOMHWHAIIMH TMOAHUMAET BOMPOC O METapOpPUUYECKON penmpe3eHTAllud KOHIIeTITa
«KNHECHKAY». 3T0 mpouCXOAUT B TE€X ClIy4asix, kKorma (Gopma KHHEMBI, ee OyK-
BaJIbHBIN TJIaH BRIPAKEHUSI IEPECTAET OBITh aKTyaJbHBIM (HAIpUMEp, BBIXO KMHE-
MBI U3 yHIOTpeOIeHHs ), a COAEPKATEeNbHBIN MJIaH COoXpaHseTcs. Takum oOpazom,
KMHECUYECKHE TJIaroJibl U TJIaroJibHble COYETaHUS JIEKAT B OCHOBE MHOTOYMCIIEH-
HBIX WJIMOM M CIY’>KaT MOJATBEP)KICHUEM BBICOKOW MeTa(OpHU4IecKOi MpOyKTHUB-
Hoctu KoHuenTta «KKUHECHUKAY.

['1aBHBIM HMTOrOM MPOBEICHHOTO HKCCIEIOBAHUS SBISETCA MOJyYEHUE Tpes-
CTaBJICHUSI O TOM, KaK CTPYKTYpPUPOBAHbI B COBHAHUU YEJIOBEKA 3HAHUS O KUHECHU-
K€, SABJISIOLIENCS BaXKHOM COCTABIISIOLIEN 4YeIOBEUYECKOW KOMMyHHKanuu. Opeitm
«KHUHECHUKA» sBisieTcss KOTHUTUBHOM MOJENIBIO, BKIIIOYAIOIIEH B ¢e0sI BCIO HMH-
dbopManuo 0 TUNUYHOW CUTYaIlMU WCIIOJIB30BAHUS BCTIIOMOTATENIbHBIX CPENICTB
KOMMYHUKAIINH, a TaKxke 0a30i (OpMHUPOBAHUS JTEKCUYECKUX 3HAYCHHM TJ1aroyioB

1 TJIArOJIbHBIX COYETAaHUM, BEPOATU3YIONNX KHHECHKY .
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